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Notes. 



Ignatiana. 

BY PROF. J. RENDEL HARRIS, A.M. 
I. 

ON p. 84 of Vol. I. of his 'Ignatius,' Lightfoot remarks as follows 
upon the lost Latin MS. of the Ignatian Epistles, known as 
Montacutianus from its owner, Bishop Montague : — 

" I find in this MS. some words which seem to me to be significant. 
After the table of contents at the end of the Acts of Martyrdom, 
and before the commencement of the Correspondence with the Vir- 
gin and St. John (i.e., at the end of the translated portion of the 
Ignatian collection) , the scribe writes ' Consummatori bonorum Deo 
gratias.' Does not this look like an ejaculation of thanksgiving on 
the part of the translator at the completion of his task ? There is 
therefore good reason for believing that this MS. with its marginal 
glosses closely represented the version in the form in which it came 
from the hands of the translator." 

It seems obvious that the ejaculation of thanksgiving to which 
Lightfoot refers has nothing to do with the translator but is itself a 
translation of a scribe's verse. Consummatori evidently stands for 
o-wre/W-n?, and so the verse is at once made. For instance, let us 
compare Cod. Reg. 2283 (I give the numbers and descriptions from 
Montfaucon's Paleography) ; here we find the subscription 

T(p crwreAeoTg rS>v Ka\S>v ipyutv ' d/J-r/v ' 

This MS. was written in a.d. 1308 by Walter of Bergamo. 

Somewhat similar is the following which Montfaucon gives from a 
copy of the Ascetica of S. Basil preserved in the Basilian Library at 
Rome : — s , t - . „ „ , „ 

OOfa TO) 1TAT]pu)Tfl TWV KoKliiV. 

This MS. apparently bears the date 1105. 

The exact subscription of the Montacute MS. is found in Cod. 
Reg. 2458 as follows : — 
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This MS. is dated 1286. It is upon cotton paper and contains the 
lives of certain saints. 

It appears likely from what has been stated that the Greek MS. 
from which the Montacute translation was made may yet be identi- 
fied by its subscription ; certainly some one ought to examine Cod. 
Reg. 2458 carefully. From the current forms of subscription we 
should not expect the missing Greek MS. to be earlier than the 
12 th century. 

II. 
Under Quotations from the Ignatian Epistles (Vol. I. p. 203) a 
reference is made to Anastasius the Sinaite as follows : — 

Hodegus. 2 (Patrol. Graec. LXXXIX. p. 196, ed. Migne). rov 

ayiov 'lyvariov Ittktkottov 'Avrto^cias • cacrare fLift/qr-qv yivtcrdai tov 
irdOovs tov 6eov fiov. (Rom. 6.) 

It should be noted that the very same reference is made again 
by Anastasius three pages further on, with two various readings as 
follows : insert /xe after lao-are and read r)fxa>v for /xov. It is easy 
to see how /tc dropped before ^i^T-qv. 

III. 

On pp. 204-210 Lightfoot gives the Ignatiana from the Parallela 
Sacra of S. John of Damascus. These are given under two heads, 
A. Parallela Vaticana from a MS. used by Lequien in his edition 
of John of Damascus. B. Parallela Rupefucaldina also used in 
part by Lequien ; to which Lightfoot adds a single passage from 
Cotelier's Patres Apostolici which is taken from the same MS. Con- 
cerning these extracts Lightfoot remarks, " The above extracts are 
taken from Lequien, with the exception of the last, which is given by 
Cotelier, from Claromontanus, a MS. which seems closely to resemble 
the Rupefucaldinus. One or two extracts given by Lequien have 
been overlooked by previous editors of Ignatius." 

Certainly Lightfoot is right in identifying the two MSS. in question 
with one another ; and in my recently published Fragments of Philo 
Judaeus I have pointed out that the MS. in question is to be found 
in the Phillipps Library at Cheltenham, and a glorious MS. it is, 
deserving of much careful study. But it should be noted that 
amongst the printed extracts there is one which Lightfoot himself 
has overlooked. It runs as follows in the Vatican Parallels, and 
should be added under the title k vii. p. 566. 

TroXXJa. <f>povu> ev 6e<2, dXX' e/xavrov fierpS), Iva /xrj Iv Kav)(qo-ti airo- 

XlDjMU. 
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The extract stands without a name to it and is followed without 
intermission by the following sentence : /cat 'AScV/a irorl tov rrpoirdropa 

o e'x#p6s 7rapa<TK£vd<Tas l<ro9uav <f>avrao~9^vai, i£tfveyKt rcapabuo~ov Kal 
/tempts aSou rrvOpivtav Karr/yaye. 

The first of these extracts is found in Trail. 4 ; the second I shall 
show presently to be from Nilus. 

But, further, there are indications in the printed text that the 
printed Rupefucald extracts do not contain all that Lequien obtained 
from the MS. He very seldom reprinted an extract which he had 
already given under the Vatican Parallels ; for example, in giving the 
extract under ir. xiii. p. 650, he notes on the margin, 'lyvariov. R. et 
Mel., which I take to mean that he found this passage ascribed to 
Ignatius in the Rupefucald MS. and in Antony Melissa. 

Under re. x. p. 642 Leq. notes as follows : — 

" Haec Melissa perinde Ignatio tribuit : nee aliunde accipi potu- 
erunt, quam ex alterutra epistola ad Polycarpum : cum tamen in 
neutra occurrant : sed nee in epistola ad Antiochenos ad quam per- 
tinere feruntur in Cod. Rup." 

Lightfoot does not note this, although he remarks that the passage 
is found in Antony Melissa. This is sufficient to show that the Rupe- 
fucald extracts are imperfectly given by Lightfoot, even from the 
printed text. 

When we turn to the MS. itself we see this more clearly. Perhaps 
the best plan will be to set down the corrections in order to Light- 
foot's texts. 

1. Vatican Parallels. 

Add the titles as printed by Lequien as follows : — 

a. ix. 'lyvariov. 

a. xviii. tov ay. 'Iyv. Ik tijs irpos E0etr. 

a. xxi. 'lyvariov. 

e. xvii. lyvariov. 

rov avrov wpos Ho\vKap7rov %p,vpvq { ; 

tov avrov 

e. xxviii. rov ayiov 'lyvariov. 

k. vii. No title. 

■k. X. 'lyvariov. 

it. xiii. lyvariov. 

o-. xi. lyvariov. 

v. ix. 'lyvariov. 

X. iv. lyvariov. 

And the passage previously alluded to (k. vii.) must be added. 
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2. Rupefucald Parallels. 

On p. 206 : omit the heading Ik Tr)<s avrrji from the second extract 
from Trallians. 

Under 8. xxxiv. correct the transcription of Lequien by adding tov 
before kolvov, omitting tov before 6*ov and to before ir\uov. 

Under 8. x. should be added the following sentence which is found 
on f. 139 b of the MS. 

tov ayiov 'lyvariov • oi irav Tpavp.a Trj airy ifnr\do-Tp<o Ofpairevcrai. 

On p. 206 (7th line from end) add oi before yewpye?, which is an 
accidental omission of Lequien. 

On p. 208 correct the second heading by omitting n-pos Mayvrj- 

cr/'ous. 

On p. 209 under it. xxxvii. add from Rup. f. 243 as follows : — 

tov dy. 'lyvariov tov 0eo<j>6pov 7rpos tov ayiov IIoA.v/cap7rov * ei tis 
owarai iv dyvci'a p.evuv els Tip/rjv Tiji crap/cos tov kv iv d/cau^cria p.eveT(o • 
/cat idv yvo)o-$fj ttXcov tov oucr/cdwov ifpOaprai ■ irpiiru Si tois yap.owi 
Kai rais yap.oup.crais p-erd yvcop/iys tov emcr/coVou ttjv evcocriv iroicia^at • 
iva 6 ydp.os t) /caret Ov Kai p.rj /car aicr^pdv iTri.Ovp.iav. 

7rp6s Avtiox«is • UapOeviai £uyov prjSevl IttitiOu. «ricrc/>a/Ves yap to 
vpaypa Kai ovo~<pvkaKTOv ko.1 pdAiara orav ko.t dvay/ojv yiverai • 

£/c Trji avTrjs £7Tio"toA^5 ■ tois v€a)7€pois iiriTpeire yapuv irpiv rj 8utf>0a- 
pdaiv eis craipas. 

Insert also on the same page under it. xl. from Rup. f. 245 the 
sentence which the Vatican Parallels give under 77-. xiii. 

IyvaTtov ' XPT?C<° Tpadnjros iv oj /caraAusTai o dp^cov tov awovos toutov 
SiajSdXos. 

Insert on the same page under o-. iv. from Rup. f. 254 b the sen- 
tence found under o\ xi. in the Vatican Parallels, with the heading 

'lyvariov tov 6to<f>6pov • 01 crapKiKol to. TTvevpaTim. irpdo-o~uv ov Swavrcu, 
ovre ol Trvtv/xoiTiKol rd crap/ci/cd. 

On the same page under x- xx i- change the ifao-iovz in title to 
fiayvrjo-iow;. It is an error of Lequien's. 

On the same page under x- xxi. insert from Rup. f. 278 the sen- 
tence given in the Vatican Parallels under %. iv. : tov airov Ik t?Js 

7rpos IIo/VvKapTiw. 

XpicrTiavos iavTOv i£ovcriav ovk er^ei • dAAd tu> @eu> o-\o\dt,u. 

On the same page under the last extract add the title as given in 
Rup. 275 b. 

tov dy. 'Iyvar. Ik Trj<s irpos Mayv^crious 1 ono-ToA^s. 

1 The name is, I think, abbreviated in the MS. 
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It is probable that a careful examination of Cod. Rup. would 
bring to light other corrections, but these are all that I have noted 
thus far. They require certain corresponding alterations to be made 
in the critical apparatus of the Epistles, but these it is not necessary 
to repeat. 

The next thing to be noted is the additions that should be made 
to the quotations from Damascene Parallels from the text of Cod. 
Reg. 923 to which I have also drawn attention in the Philo-fragments. 
The importance of this text will appear at once when we recall that 
for Ignatius, as for many other fathers, it is the only known uncial 
authority. It covers in its extracts very nearly the same ground as 
the Vatican Parallels, as the following series of extracts will show : — 

3. Extracts from Parallels in Cod. Reg. 923. 

f. J 2. rov ay iov 'lyvariov. 

ovBev io-riv afj.ei.vov elpTjvrjs, iv y iras 7roXepos Karapyurai. 

f. 73 b. 'lyvariov. 

r<S Kaiixapt virordyrjre, iv 01s ct/aVSwos f) virorayq. 

f. 191 b. rov ay iov lyvariov 7rpos %p.vpvaiovs • iravres r<3 imo~Kotru> 6.ko- 
Xov$€in («s It/ctoCs Xpioros To) irarpi • kox T(S Trpio~(5vrtpiu> a>s roll 6\tto- 
ordAois • tovs 8i oianovovs ivrpiiricrOe (cod. IvTptTTtcrOai) <os Oeov ivroXtjV ' 
pr/Sels x<j)pis imo-Koirov ri Trpacrvirio run* avqKovrw/ (Is rrjv iKKXijaiav • 
inuvr) y3«/8aia ei^apiaria f)yeio-$ti>, y) vtto rov iT?io~KoT?ov ovo~a • oirov iav 
(f>avfj b iirio-K07ro% iKei rb (cod. tco) irX-qOos rjr<x), (ocnrep, oirov av x/xoros 
'I??o-o9s tKU fj KaOoXiKr) iKKXrjo-ia- ovk i£6v iari ^copls rov itrio-KOTrov oevr 
f$aTrrit,£iv ovre aydireiv (sic) iroiuv dXX' 6 av eKtivos SoKipdoy rovro /cat 
rtS Otto iiapccrrov • 6 ripuiv iirio-KOKOV vtto Oeov reriprjrai. 

Trpds UoXvKapTrov. 

iravras fSdcrra^e, «>s Kai ere b Kvpios ' irdvriov dvi)(ov Iv aydirr) • irpo- 
era>x<*is cr^dXafe aoiaXutrrois • alrov ovvecriv irXuova 77s «x 6 ' s ' YPVY°P el > 
aKoipvqrov (cod. aKvp/qrov) trveifka. KeKTijpivoi. 

irdvriav ras vdcrous (cod. vdenxous) y8aoTa£e, a>s rc'Aeios 6 dftX^TT/s • 
ottov irXtiov kowos, ttoXv KepSos • KaAovs paOrjrds iav c/>tArjs, X^P' 5 °~ M °^ K 
eorof paXXov rovs diruOto-ripovs (cod. amOeo-repov;) iv 7rpaorrjn vtto- 
racrcrc • ov irav rpavjw. rfj avrfj ip.ir\do-Tpu> OtpaircveraL. rovs Trapo^vo-fiovs 
iv evxais iravt • Sia rovro crap/a/cos ci kch TrvevixariKo 1 ; Iva to, <j>aiv6fitva 
croi cis TTpoo-tairov koAcuccvjs (cod. KoAa/ceveis) ra Si aopara alru iva o~oi 
<j>av£pu>9fj, Iva pr/otvbs Xdirg. 

f. 151. rov dyiov 'lyvariov. 

Kav ipptafiivos (cod. «p<tf/U.€Vos) <5 ra Kara. Oebv, TrXiiov p.e Set <po/3ei- 
o-Oai, koI 7rpoo-i\€iv tois elia) cf>voS>criv (cod. <j>vo-Lovaiv) pe • iTrawovvrts 
yap p.e. fxao-riyovo-iv. 
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f. 2 1 6. The ascription of this next passage is doubtful for the fol- 
lowing reasons ; we have as follows : — 

tov dyiov 'lyvariov tov 6to<popov irpos TpaAAets ■ Tt cos avOos )(6prov 
irapeAeixrerat • dviruXev yap 6 i/Atos ra tco /caixrcon /cat i^jpavev tov 
■XppTov /cat to <xV#os avrov i£tireo-ev /cat r/ evirptTreia tov Trpoo-w-rrov diro- 
Aero • ovtw; /cat o 7rAoucrios iv rats iropeiais avrov p.apav6r)o-erai. 

tov avrov 'lyvariov • TroAAa cppovia iv 9t<S dAA ip-avrov p.erpo> iva p-rj 
iv Kavyrj&ei ctaroAAcoxiai. 

NetAov • ycof • Kat 'ASa/x ttotc ktI. 

Now here the title ' Ignatius to Trallians ' is attached to the continu-. 
ation of a passage from the epistle of James which has preceded. 
We must infer either that a passage of Ignatius has dropped, whose 
title survives here ; or that this is the misplaced title of the following 
passage to which an additional title has therefore become necessary. 

f. 2 78. tov dyiov lyvariov irpos IIoAu/capirov. 

irapOevias £vyov p.rj8evi iiririOa (cod. imriOe) ' eirtcrcpaAes yap to 
Kr?ip,a /cat Svcr<f)vS.aKTOv , orav /car dvdyKrjv yiverai. 

tois veots CTriTpeire yap,av, vplv 8ia(f>8ap<ji>cnv cis ercpas. 

f. 286 b. tov dyiov lyvariov irpos Pcoitatoi>s. 

XPXJ=<° irpaorrjTOSf iv y KaraXverai 6 ap)(u>v tov aicovos tovtov Sia/?oAos. 

f. 308 b. tov dyiov lyvariov irpos Ec/>€crtbus. 

01 o-apKiKol rd ■Trvevp.ariKa irpacrcrctv ov SuVairai, oiSc 01 Trvev/iariKoi 
to. crapKt/ca cocnrcp oi&e yj rricrri's to. t^s dirtoTias oi8i 17 dtaricrrta rd rrjs 
irtorecos. 

f. 346 b. tov dyiov 'lyvariov. 

p.rj8eis vp.u>v /caret tov Trkrjo-iov e^era) Tt • pit) d<poppA<s BiSore rots $6vi- 
0"tv, tva pJq St' oAtyous a<f>povas to evOeov ttXtjOos f5\ao-<f>r)p.r)Tai. 

f. 373. tov dytou lyvariov. 

Xpto-riavos eavrov i£ovaiav ovk e\ei, dAAa t<2 0«3 o-xoAd£ct (cod. cr)(o- 
Aa^ctv) . 

f. 350 b. BacrtAetbv (sic) irpos IIoAv/capirov. 

crrrjOi cSpatcos cos a/c//.a>f tvtttoiicvos • iicydAov io-rl aOXijrov 8ipeo~8ai 
/cat vu<dv ■ /xaAtcrra Se Ivc/cc 0eov irdvra Set r/iias vvop.ivuv. 

The chief features of interest in the foregoing are the ascription 
of the two passages on virginity to Polycarp ; Rup. refers them to 
the epistle to the Antiochenes. It is possible that the reference is 
to a lost letter of Ignatius to Polycarp. 

Notice further the most remarkable ascription of the passage 
XPjj£<» wpao'rijTos /ere. to the Epistle to the Romans. Now this is 
referred by Lightfoot to the interpolated epistle to the Trallians, on 
account of the added word Siaj36\ov at the close. But this may be 
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only a question of reading. What we have to notice is that the pas- 
sage is indeed from Trallians, but from that part of Trallians sub- 
joined to the Epistle of Romans in the shorter version. Hence our 
MS. may be regarded as correct in its reference, and we have thus 
our first testimony to the existence of the shorter version in Greek. 
Nor does there seem any reason to doubt the genuineness of the 
description. For there is no other passage in the neighborhood 
whether of Paul or of Ignatius with which a confusion could arise. 
Hence we are obliged to conclude in favor of the existence of the 
shorter version in Greek or to assume that the title was attached by 
some person who was acquainted with the shorter version in Syriac 
and gave the ascription from his recollection of that version ; for the 
probability is very slight that a wrong ascription being given instead 
of Trallians should light precisely upon Romans instead of any 
other. If we do not then accept the conclusion of the existence of 
a shorter version in Greek, we must at least add to the evidence for 
the currency of the shorter version in Syriac. This conclusion is 
important. 

Then further, with reference to Lightfoot's remarks on the origin 
and parentage of the Collections of Parallels : Lightfoot says, " In 
the Vatican extracts there is use made of the Long Recension (Ps. 
Trail. 4) as well as of the Middle Form. In the Rochefoucald 
extracts, on the other hand, though the writer quotes the spurious 
epistle to the Antiochenes, there is no distinct example of the use of 
the interpolated epistles." 

Now I have shown reason to believe that the passage Ps. Trail. 4 
is quoted by all three recensions of Parallels ; and therefore, as far 
as it is concerned, they all quote either from the Long Form or some 
other, and no distinction is to be made between the recensions in 
handling a passage which clearly belongs to the common nucleus. 
And there is reason to believe that this nucleus took the passage not 
from Trallians, either . Middle or Long, but from Romans (Short). 
It seems further that no conclusion can properly be drawn from the 
texts quoted as to the order in which the epistles ought to stand until 
some further investigation has been made with reference to the 
original Parallel-book from which all our recensions are derived. 



